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The Syntax of the Assyrian Preposition ana. — By John 
Dyneley Prince, Professor in New York University, 
New York, N Y. 

The most flexible particles in the Assyrian language are 
undoubtedly the constantly occurring prepositions ana and ina. 
From a single fundamental idea each has developed a great 
variety of meanings, encroaching in a number of instances both 
on each other's functions and, especially in the case of ina, on 
those of several other prepositions. The discussion of the syntax 
of ina published in JAOS. xvi. pp. ccxviii.-ccxxvi. should for the 
sake of completeness be supplemented by a similar treatment of 
the various uses of ana. 

The syntax of ana is not so involved as that of ina, because it 
does not depart quite so widely nor extensively from its primary 
meaning. The fundamental idea underlying all its meanings is, 
without doubt, motion towards, ' unto,' from which it is possible 
to trace the development of every application of the preposition. 
There are two modifications of the fundamental conception ' unto ' 
expressed by ana, viz. the local and the temporal use. 

1. The ordinary use of the ana of motion in the local sense is 
found especially with two allied classes of verbs, viz. those of 
going and those of bringing. 

It occurs commonly with all verbs of going, such as aldku ' go,' 
I. R. Asurn. i. 46 ; UlX ' go up,' III. R. Shalm. ii. 49, and qardbu 
'approach,' I. R. Asurn. i. 74. It is not unusual, however, to find 
verbs of going construed without any preposition, as in illikil 
rip-Mi ' they came to my aid,' Senn. Taylor, v. 53-4 ; Asurb. iv. 36. 

Ana is naturally used after verbs conveying specifically the 
idea of causing to approach, e. g., bringing, sending, reaching, 
turning, etc. Thus, with abdlu 'bring,' I. R. Tig. v. 62-3 ; with 
rapdpu ' fasten unto,' L v R. Asurn. i. 64 ; with naM ; ana Sanitka 
.... attasi qati ' unto S. I lifted up my hands (in prayer),' Sarg. 
Cyl. 54. Ana with tdru in the sense of 'adding to ' undoubt- 
edly belongs here ; cf. ana mipir Asur utirra ' I added it unto 
the limits of Assyria,' Sarg. Prunkinschr. 44. Ana also occurs 
frequently in this sense in composition with eli, arku, birit, mux- 
xu, maxru, 1 and qirbu. 

It is hardly necessary to cite examples to show that the syntac- 
tical equivalents of ana in the other Semitic languages, e. g., the 
Heb. prep. *? (?H), the Ethiopic la, and the Arabic J, ^t are 
found with exactly this meaning ' unto ' after verbs of motion. 

1 Maxru also occurs in composition with ina in the sense ' unto'; cf. 
JAOS. xvi. p. ccxx. 
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In Hebrew *?J< is used more especially as the preposition of 
motion, while *J appears generally in a dative sense, although it 
sometimes usurps the functions of *?#, as, for example, Is. lx. 
4-5. In Ethiopic, however, la, although frequently occurring in 
the sense of ' unto ' after verbs of motion, serves more commonly 
like the Hebrew *? as a sign of the dative. 1 Ordinarily the prepo- 
sition xdbi, like 7K in Hebrew, appears after verbs of bringing 
or sending. 2 

The Assyr. ana, from its primary legitimate sense of 'unto, 
toward,' with verbs of motion came to be employed occasionally, 
although not commonly, as the preposition of direction into, thus 
usurping one of the functions of ina y* so, nadti ana milim, ' to 
throw into the river,' IV. R. Rammannir&ri rev. 18, and erSbu 
ana* ' enter into,' I. R. Asurn. i. 83. The use of ana with esSni 
' enclose ' probably belongs here also ; ana iSten dli . . . . lu esir- 
sunuti ' I shut them up within one city,' I. R. Tig. v. 77-8. This 
verb, however, is more generally and correctly employed with 
ina, as in I. R. Asurn. iii. 46. The use of the Heb. 'jH 'unto' 
for 'into' in Jon. i. 12: D'fl *7N M^'CDiTl may be compared with 
nadti ana just quoted. The common expression n&it ^H }03 
may also have had some such underlying idea. 

2. The second primary modification of ana is its temporal use 
in the sense ' until,' encroaching on the force of adi.'' This is 
illustrated by the familiar idioms ana arkat time ; ana pdt time 
'until the end of days'; ana matSma 'for ever,' etc. Similar 
expressions are very common in the narrative inscriptions ; thus, 
ana xi sandti 'until (during) eleven years,' I. R. Esarh. ii. 17-18; 
ana isten tima la uballitsu ' for a single day I did not let him 
live,' III. R. Asurrisisi 13. This latter use is really the same 
as adi ' during,' V. R. 56, 60 ; ina ' during,' I. R. Senn. iii. 76.' 
Ana in composition with la in the sense of ' before,' generally 
expressed by some combination of pdn, 7 should certainly be classi- 
fied under this head ; ana la Jcasddi ina mdtisu ' before arriving 
in his land,' I. R. Tig. ii. 45. The temporal ana is also found in 
composition with tarpu, III. R. Senn. Bav. 40. This temporal 
use of ana is of course a perfectly natural development from its 
original signification. The Arabic 1 1 is also employed in a simi- 

lar temporal sense, e. g. x+*&> I fyi ^ 'until the day of resur- 
rection.' 

In addition to these modifications of the primary meaning of 
ana, there are, as in the case of ina, several secondary uses of 



1 Dillmann, Aeth. Gram., pp. 307 ff. 
8 Dillmann, p. 310. 
8 JAOS. xvi. p. ccxix. 

4 Also, of course, with ina, I. R. Asurn. ii. 19-20 ; 87-8. 

5 Cf. adi libbi iume, V. R. 6, 2, etc. 

6 See JAOS. xvi. p. ccxxiii. adi and ina do not really coincide except 
in the temporal signification. The local adi always meant ' as far as ', 
while the local ana is simply ' towards '. 

' Cf. I. R. Tig. v. 91 ; vii. 63. 
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the preposition, all of which are clearly developments from the 
fundamental idea of motion towards. These uses may be classi- 
fied as follows : 1. the ana of the dative ; 2. the ana of purpose ; 
3. the complementary ana; 4. the adverbial ana. 

1. Perhaps the most natural development of the original ana 
of motion is the use of the preposition to express the dative rela- 
tion, especially with verbs of giving. Thus, ana Rammdn asruq 
' unto R. I gave,' I. R. Tig. ii. 61 ; ana XazaJciau .... iddinitsu 
'unto Hezekiah they gave it,' Senn. Taylor ii. 71. It was but a 
step from this application of the preposition to use ana with the 
meaning 'for the benefit of,' and consequently we find it very 
generally employed as the sign of the dativus eommodi ; thus, 
ana paleia lisruqu ' may they give for my kingdom,' I. R. Tig. 
viii. 28 ; ana mitiq narqabdtia la natti ' not suitable for the 
passage of my chariots,' I. R. Tig. ii. 73-4. Ana with qibil 'to 
speak,' Tig. iii. 43-4, and takdlu 1 'to trust'; ana Nabu natkil 
'trust thou in Nebo,' I. R. Rammannirari, nr. 2. 12, is clearly a 
similar construction of the dativus eommodi. The use of the 
preposition in such phrases as ana biblat libbia ' according to the 
desire of my heart,' Tig. vii. 14, should of course be classified here. 

The ana of motion towards, however, could also be employed 
to express hostility ' against,' although this signification belongs 
more properly to ina and eli.' We thus find ana frequently 
used to denote the dativus incommodi in sentences like the fol- 
lowing : ana palmia Suatu ilteu ' who plots evil against this my 
image,' I. R Asurn. Mon. 87-8; ana Kahme idbubu 'planned 
against the K.,' Sarg. Cyl. 28, where the verb plainly indicates a 
hostile intention. The idiom paldxu ana ' to be afraid of,' Asurb. 
v. 96, is also a dativus incommodi. The dative ana in both 
senses is very generally found in composition with other preposi- 
tions. Thus, dativus eommodi with eli 'over (for),' II Syn. 
Tablet i. 12 ; with pCin used of presenting an offering, 3 III. R. 
Shalm. ii. 87 ; dativus incommodi ' against,' Sarg. Prunkinschr. 
150; with Ubbu ' against,' Lay. Sarg. 1 9 ; and with tarpu ' against,' 
Sarg. Prunkinschr. 49. 

The frequent use of ana in later Babylonian, especially in the 
Achaemenian inscriptions, as a sign of the accusative is clearly a 
development of its dative application. Ana simply became a 
particle which indicated the object upon which the action of the 
verb was carried out; cf. Beh. 13. 4 The late Heb. and Aram. 
use of •? in this sense is a precisely cognate idiom. 

The use of the Hebrew ^ as the prep, of the dat. eommodi 
is of very frequent occurrence, and requires no illustration. 
The dat. incommodi, on the other hand, although sometimes 
expressed by *?, is generally denoted by ^X, as in Is. iii. 8, or by 
^, as Jud. xvi. 12. The Arabic ^1 also appears in what is 

1 Also with ina eli, IV. R. 61, 27 b. 

2 For ina see JAOS. xvi. p. cexx. ; and for eli, Sarg. Nimrud, 18. 
'•Ana alone is also used in the sense ' offer unto', I. R. Tig. viii. 10. 
4 Cf. Bezold, Achdm. Inschriften, p. 49. 
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practically the same dative sense in the sentence ^t |»X* « « rsx J 
&4jJL)f *jj ' he will collect you for the day of judgment,' but the 
regular preposition in Arabic for the dative is of course J which 
sometimes, especially after the interjection L> , appears as a dat. 
ineommodi : >_>l>&JJ (j*LJ! L> ' O people (go) against the liar ! ' ' 

2. It is not difficult to see how from a prep, denoting ' unto, 
towards,' was developed the idea ' unto ' in the sense of ' in order 
that.' It is but a step from the concept 'to go to war' to the 
idea 'to go to wage war' ; thus, ana epes qabli u tax&zi lit itbtini 
'to make war and battle they came,' Tig. iv. 86-7. The familiar 
expressions ana turri giniilli ' to avenge,' Sarg. Prunkinschr. 120 ; 
ana suzub napsatisu ' to save his life,' Shalm. Obelisk 94, as well 
as the more idiomatic phrases ana la pabdti ' not to be founded 
again,' Tig. vi. 17 ; ana la suparke 'not to be altered,' v. 41, and 
many others, all belong in this category. It is not unusual to 
find ana in this sense construed with a noun, as ana sarriXti ' for 
kingship,' Sarg. Prunkinschr. 94; ana pattia 'for battle against 
me,' Asurb. v. 76. The ordinary occurrence of the Hebrew ^ 
before the infin. as in HIN") 1 ? JYl!T TV1, Gen. xi. 5, and the 

Arabic J in expressions like xajjI»*J *L9 ' he arose to bring him 

aid' are exactly equivalent to this use of ana. 

3. There can be no doubt that the complementary ana is clearly 
allied syntactically with the ana of purpose. This is seen espe- 
cially in such idioms as ana danndtisu iskun 'he made it for his 
fortress,' e. g. in order to be his fortress, Shalm. Obelisk 47 ; ana 
siriqti isruqUni ' they gave it as a gift,' e. g. to serve as a gift, 
Tig. viii. 4-2, etc. This is evident even in expressions like ana 
tili u qarmi utir ' I turned it into a ruin-heap and arable land,' 
II. R. Tig. iii. line 17, and in the frequent construction with 
man-d, as ana salldti amnu 'I counted them as booty,' Senn. 
Taylor iii. 5. Occasionally nianH, is construed without any 
preposition, as qata rabu .... erpiti amnu 'I entrusted the land 
to the hands of the governor,' Senn. Taylor iv. 50. This use 
corresponds exactly to the Hebrew complementary ^ in such 
idioms as "pti? TH DH lPHWI, 2 Sam. v. 3, as well as to the 

similar application of the Ethiopic la, Gen. ii. 7. 2 

4. Finally, the common use of ana in adverbial phrases is 
probably in many cases a secondary development from the con- 
struction of the preposition as a complement. So closely, indeed, 
are the ideas allied that, for example, in the expression ' to reckon 
anything as booty,' just cited as an instance of the complementary 
ana, the words ' as booty ' could readily be construed as a purely 
adverbial phrase, which is actually the case msalldtis amnu, Senn. 
Taylor iii. 20, a parallel to and synonym with ana salldti amnu. 
Similar examples of adverbial constructions with ana are ana 

epus 'I made it anew,' II. R. Tig. iii. line 36 ; and the f re- 



See Caspari, Arab. Oram., p. 264. 2 Dillmann, p. 308. 
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quently recurring idioms ana pat gimrisunu 'in their entirety,' 
Asurb. iv. 102; ana la mini 1 'without number (innumerably),' 
Shalm. ii. 65 ; ana ma'dis 'in great quantity,' Lay. 43, 14, etc. 
It is probable, however, that there is a large class of adverbial 
phrases with ana, in which the preposition is more nearly allied 
in meaning to the original ana of motion towards. This seems 
to be the case in ana saplis ' downwards,' I. R. Esarh. ii. 16 ; ana 
rilqis ' afar,' Sarg. Prunkinschr. Ill ; ana sixirtisa ' in its extent,' 
Sarg. Cyl. 13, etc. In Hebrew, Arabic and Ethiopic, the adverb- 
ial preposition is 3 or ba, respectively; but in Hebrew ^ occa- 
sionally occurs as an adverbial preposition, as in TV5^7 ' quietly;' 
JOB' 1 ? ' sufficiently,' etc. 

Kraetzschmar's idea regarding the derivation of both ana and 
iha, that the ending -na in both prepositions is in reality. the 
demonstrative enclitic stem, seen for example in sinatina, and 
that the root vowels i and a are more or less arbitrary develop- 
ments from an unknown stem, is highly satisfactory as far as it 
goes ; * but he has made no attempt to explain why one preposi- 
tion should be ina with the i-vowel and the other ana with the 
a-vowel. His idea that the i of ina may be cognate with the 
cohortative prefix i will hardly bear investigation. The cohorta- 
tive i is probably a form of exclamation, perhaps cognate with 
the i or e of flSH and 7(7. It may, however, be a fragment of 

the Assyrian pronoun anini ' we,' as it occurs only with the first 
person plural. A study of the syntactical usage of both ina and 
ana seems to indicate that the existence of the root vowels is not 
to be explained as a mere accidental phenomenon. On the con- 
trary, it would appear that the presence of these vowels may be 
accounted for by going back to what seems to be the fundamental 
or primary meaning of both prepositions. 

It has been shown in the paper on the syntax of ina that the 
fundamental signification of that preposition was a locative one 
' at ' or ' within.' The various uses of ana, on the other hand, 
seem to be developments from an original idea of motion towards. 
If these facts are borne in mind, the theory suggests itself that 
the root vowels of the two particles may perhaps be etymologi- 
cally identical with the vowels of the genitive and accusative case- 
endings respectively ; and an investigation of the use of these 
cases in Semitic seem to lend probability to this view. It is cer- 
tain that the Semitic genitive was primarily the prepositional 
case, e. g., the form required according to the strict rules of syn- 
tax whenever a preposition governs a noun. It is not impossible 
that the original signification of the case-ending -i was condition 
or location, with much the same meaning as that of the i in the 
fundamental ina. The very idea of possession, so peculiar to the 
genitive case, may be a development of this original locative. It is 
easy to imagine, for example, the development of the conception of 

1 Also with ina ; see JAOS. xvi. p. ccxxii. 

2 Beitrage zur Assyriologie, i. p. 398. For other views, see the dis- 
cussion in JAOS. xvi. p. ccxxv. 
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possession from the idea of proximity : — bit amili 'house of the 
man ' = ' house at or near the man.' The analogy, moreover, 
between the a of ana and the accusative ending -a is much more 
striking. There can be no doubt that the accusative case was 
actually used in Semitic to denote motion towards. To under- 
stand this we have only to compare the relic of this case in the 
so-called pj directive in such expressions as nQ'OtJTT ' towards 
the heavens ' ; TfYJJfl ' towards the city.' The accusative of the 
person or thing is also used in Arabic after verbs of motion, 
especially those of coming and approaching ; thus with the pro- 
nominal suffix tX->S LiUfc 'Z. has come to us,' etc. It even 
appears possible to trace the common objective force which the 
ending -a gives to a noun back to the original idea of motion 
towards or against. It seems not improbable then that the ideas 
of position-condition and motion towards may have crystallized 
in the vowels i and a respectively, so that they appear, not only 
as the genitive and accusative case-endings, but also as the root 
vowels of the Assyrian prepositions ina and ana. 

Although in Assyrian the three case-endings were sometimes 
used indiscriminately, owing to the fact that the proper usage had 
never become fully fixed, it was nevertheless a well defined general 
law of the language that the endings -u, -i, and -a were nom., gen., 
and accus. respectively, and they are ordinarily used in this way. 

The striking syntactical similarity between ina and the Heb. 
3, and between ana and the Heb. *? (^K) m »y be explained by 
the supposition that, while the Assyrian was content to prefix 
merely the locative vowel i and the directive vowel a to the 
demonstrative root -na, it became necessary in the other Semitic 
idioms to add to these combinations the more distinctly preposi- 
tional elements 3 and '?. Traces of this are seen in the Sabaean 
pif^' It must be supposed then that the final -n ultimately dis- 
appeared. It is decidedly not permissible to assume the aphaere- 
sis of an original 2 or *? in Assyrian, e. g., that ina and ana were 
worn down from an earlier *bina and *(ana. The prepositional 
element *7 is well known to the Assyrian in the combination la- 
pan ' before," and there would probably remain some trace of its 
occurrence with ana had this ever been the case. The 3 and "? 
are later additions to the original prepositional vowels i and a; 

cf. i^ , and j in (iJJ. In the course of time, however, these 

vowels coalesced in a simple — , e. g., j_ „ J. It seems highly 

probable, therefore, that the Assyrian ina-ana may actually be 
cognate, as far as the root vowels are concerned, with their syn- 
tactical equivalents the 2 2 and *7 of the other Semitic dialects. 

1 Senn. Taylor, i. 82. 

2 The only instance of the occurrence of 3 m Assyrian is the Canaan- 
itish gloss badiu = lHTD ' i n nis hand ' in the Tell-el-Amarna letters, 

No. 72. 



